En la ciudad de San Salvador, a las  nueve horas del día veintisiete de julio del año dos mil  diez. Ante mí, **************************, Notario, de éste domicilio, comparece la señora ***********************, de treinta y nueve años de edad, Profesora, de nacionalidad Británica, del domicilio de Santa Tecla, departamento de La Libertad, quien habla, lee y entiende el idioma español, persona a quien por este acto conozco e identifico por medio de su Pasaporte del Reino Unido de Gran Bretaña y del Norte de Irlanda Número cero nueve nueve cero uno ocho dos cinco nueve, expedido el dieciocho de Junio del año dos mil siete, y expira el dieciocho de Marzo del año dos mil dieciocho; Y ME DICE: Que desea que se le traduzca al Idioma Castellano el contenido del documento que antecede, el cual está escrito en Idioma  Inglés y francés, por lo que, con base en el artículo veinticuatro de la Ley del Ejercicio Notarial de la Jurisdicción Voluntaria y de Otras Diligencias, ocurre ante mis oficios notariales y solicita nombre perito a un intérprete de mi conocimiento, para que haga la traducción respectiva, y se le entreguen originales las diligencias para los efectos legales. Explico a la compareciente los efectos legales de esta acta notarial que consta de esta única hoja; y leído que le hube todo lo escrito, íntegramente y en un solo acto, ratifica su contenido y firmamos. DOY FE.PRIVATE 

la ciudad de San Salvador, a las diez horas del día veintisiete de julio del año dos mil diez. Ante mí y por mí, *************************, Notario, de este domicilio, RESUELVO; admítese la anterior solicitud; nombrase perito para que haga la traducción solicitada al señor **********************************, de  veintiséis años de edad,  estudiante y técnico en idiomas, del domicilio de Santa Tecla, departamento de La Libertad, a quien conozco e identifico por medio de su Documento Unico de identidad Número cero dos uno cuatro nueve cinco dos cinco – dos, a quien le haré saber este nombramiento para su aceptación, juramentación y demás efectos legales.

En la ciudad de San Salvador, a las doce horas del  día veintiocho de julio  del año dos mil diez. Presente el señor *************************, de generales antes expresadas, a quien notifiqué de la anterior resolución; y enterado  de su nombramiento de perito traductor manifiesta que acepta dicho nombramiento y jura cumplirlo fiel y legalmente, y para constancia firma.

Señora Notario ****************************************: 

Yo, **************************************, de generales conocidas en las Diligencias de Traducción que ante sus oficios notariales promueve la señora  **********************, con base en la Ley del Ejercicio Notarial de la Jurisdicción Voluntaria y de Otras Diligencias, a fin de que le traduzca al Idioma Castellano el anterior documento escrito en Idioma Inglés y francés ; y en cumplimiento a la resolución proveída por usted que ordena se haga la traducción solicitada, en mi carácter de perito traductor nombrado, atentamente le manifiesto: Que según mi leal saber y entender el contenido del documento mencionado, al traducirlo al Idioma Castellano literalmente dice:”””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””
Yo certifico que esta es una copia autentica del certificado original

Hay una Firma que se lee S.M. Collins

S.M COLLINS

Notario

14-16 CAXTON STREET
LONDON SW1H0QY

Hay un escudo de Gran Bretaña con la leyenda Dios y mi Derecho, Maldito el que piense mal de ella. 
Certificado de nacimiento YU cero siete cero uno ocho uno (070181)
Nombre y apellido:        *************************
Sexo:                             Femenino

Fecha de nacimiento:    veintinueve de junio de mil novecientos setenta y uno

Lugar de nacimiento:     Registro           Salford

                                      Distrito             Hope    

                                      Sub distrito

Yo, señora ***************** registrador superintendente del registro del distrito de ******************, certifico que los datos aquí presentados han sido compilados de una inscripción en un registro bajo mi custodia.

Fecha: veintiséis de Mayo mil novecientos noventa y dos.
YXBGS - 882                                        

                                                                         Hay una firma que se lee *******************
                                                                             Registrador superintendente

Precaución: es un delito falsificar un certificado o a sabiendas hacer uso de un certificado falso o una copia de una certificación falsa con la intención de que sea aceptada como genuina en perjuicio de alguna persona, o poseer un certificado sabiendo que es falso sin autorización legal.
Reverso de página:

Apostilla

(Convención de la Haya del 5 de Octubre de 1961)

Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte

1. País: Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte

Este documento público

2. Ha sido firmado por           ************************
3. Actuando en calidad de    Notario

4. Lleva el sello/ sello de

5. En Londres                                                         Certificado

                                                                        6. el 17 de Julio 2007

7. por el secretario principal de su majestad de Estado para asuntos exteriores y de la mancomunidad.

8. numero    H459464

9. sello

Hay un sello circular con el escudo de Gran Bretaña e Irlanda del Norte y una leyenda que dice: Dios y mi derecho, maldito el que piense mal de ella. Alrededor del escudo dice: Oficina de extranjería y mancomunidad Londres

                          



10. Firma*************






Abajo una rúbrica ilegible      








Por el Secretario de Estado

Si este documento se va a utilizar en un país que no es parte en el Convenio de la Haya del 5 de Octubre de 1961, debe ser presentada a la sección consular de la misión representante de ese país. Una apostilla o legalización de certificados  solo confirma que la firma, sello o timbre en el documento es autentico. Esto no significa que los contenidos del documento son correctos o que la oficina de extranjería y mancomunidad aprueba el contenido. ””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””.
Así mi informe, San Salvador, veintinueve de Julio de dos mil diez.

_______________________________

GUSTAVO ***************************
la ciudad de San Salvador, a las nueve horas del día treinta de julio del año dos mil diez. Ante mí y por mí, **********************, Notario, de este domicilio, RESUELVO: Por recibido el anterior informe de parte del perito traductor nombrado, señor, ********************. Con base en el artículo veinticuatro de la Ley del Ejercicio Notarial de la Jurisdicción Voluntaria y de Otras Diligencias, entréguese originales las Diligencias a la interesada, para los efectos legales. DOY FE.
